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• More NLPs 
(transliteration, 
named entity 
recognition…)

• Generic services
• Projects (ELRC, 

market research)

CEF.AT

eTranslation platform at a glance
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• Launched July 2017 
(web service for 
snippets), Nov. 2017 
(web page for 
documents)

• Cloud based
• Neural engines

eTranslation

MT@EC
• Launched June 

2013
• Legalese
• Statistical 

(Moses)
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• Available for:
– individuals (submit documents through a web page)

– machine-to-machine use

• Users:
– Digital Service Infrastructures (EESSI, ODR, Open Data Portal, Europeana, etc.)

– System suppliers (EURLex, N-Lex, Internal Market Information system,…) 

– Individuals in public administrations

• Benefits:
– Increase speed and productivity

– Reduce costs

– Facilitate information exchange

eTranslation platform at a glance
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https://mtatec.ec.testa.eu/mtatec/

https://mtatec.ec.testa.eu/mtatec/


https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/translateDocument.html

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/translateDocument.html
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Submit your document…
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Get your translation 
back by e-mail.
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One original,
many translations…
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Many documents at once…
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Machine-to-machine services
eTranslation on the N-Lex portal
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http://eur-lex.europa.eu/n-lex/index_en

http://eur-lex.europa.eu/n-lex/index_en
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Machine-to-machine service
eTranslation on the N-Lex portal
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Machine-to-machine service
eTranslation on the N-Lex portal
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Machine-to-machine service
eTranslation on the European Data Portal
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Machine-to-machine service
eTranslation on the European Data Portal
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απογραφή πολωνία
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Machine-to-machine service
eTranslation on the European Data Portal
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• Open to DSIs and public administrations 

– Contact CEF-AT@ec.europa.eu with your request and use case

– They will provide the technical documentation on how to connect
• SOAP request or RESTful interface

– Contact us for credentials

– Adapt your service to multilingual use!

How to Connect to eTranslation
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mailto:CEF-AT@ec.europa.eu
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• Statistical Machine Translation

– MT@EC built only on "EU translations" (Euramis database)

– Covers all 24 languages

– Euramis (and MT@EC) cover EU policies, subjects and language 

but limited everyday language

– Moses-based engines

– Performs best when trained on large volumes of text pairs 

(source-translated) in specific domains

Behind the scenes: how it works
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What is NMT?
– Machine learning: artificial neural networks trained on existing translations

– The computer devises its own rules on how to translate

– Radical departure from the phrase-based SMT approaches

Why is it important?
– Translations read better: more fluent and grammatical

– Better able to fill in gaps in data used for training

– Better for highly inflected languages (e.g. German, Hungarian)

This is where the field is headed
– Will SMT become obsolete?

Neural Machine Translation (NMT)
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Neural Machine Translation Engines

• EN into:

BG CS DA DE EL ES ET FI FR

GA HR HU IS IT LT LV MT NB

NL PL PT RO SK SL SV
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Neural Machine Translation Engines

• EN into:

BG CS DA DE EL ES ET FI FR

GA HR HU IS IT LT LV MT NB

NL PL PT RO SK SL SV

• Right now!
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Neural Machine Translation Engines

• EN into:

BG CS DA DE EL ES ET FI FR

GA HR HU IS IT LT LV MT NB

NL PL PT RO SK SL SV

• By end 2018
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SMT vs NMT  
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Original Text (EU Commission Press Release, 10 April 2018):

With an average of 49 road fatalities per one million inhabitants, European roads 

remained by far the safest in the world in 2017. Compared to 2016, Estonia and 

Slovenia reported the largest drop in fatalities with respectively -32% and -20%.

MT@EC (SMT):

Met een gemiddelde van 49 het aantal verkeersdoden per miljoen inwoners, bleef 

de Europese wegen veruit de veiligste in de wereld in 2017. ten opzichte van 

2016, Estland en Slovenië de grootste daling van het aantal verkeersdoden met 

respectievelijk -32 % en -20 %.

Neural Machine Translation:

Met gemiddeld 49 verkeersdoden per miljoen inwoners bleven de Europese 

wegen in 2017 verreweg de veiligste ter wereld. Vergeleken met 2016 

rapporteerden Estland en Slovenië de grootste daling van het aantal dodelijke 

slachtoffers, met respectievelijk -32% en -20%.
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SMT vs NMT  
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Original Text (EU Commission Press Release, 28 May 2018):

The European Commission is proposing new EU-wide rules to target the 10 

single-use plastic products most often found on Europe's beaches and seas.

MT@EC (SMT):

La Commission européenne propose de nouvelles règles à l’échelle de l’UE 10 

pour cibler les produits en plastique à usage unique les plus fréquemment 

trouvés sur les plages et les mers de l’Europe.

eTranslation (NMT):

La Commission européenne propose de nouvelles règles à l'échelle de l'UE 

pour cibler les 10 produits en plastique à usage unique que l'on trouve le plus 

souvent sur les plages et les mers d'Europe.
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eTranslation 
EU Legislation
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• More data for all languages

• Better lexical coverage for all languages

• Machine translation adapted to your domain/subject
matter

Language resources: the key to success
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Requested by users such as EDP, e-Justice, Europeana, EESSI, 
ODR…

• Speed

• Transliteration

• More formats (JSON,…) 

• Named-entity recognition

• New languages (AR, RU, TK, ZH)

Future Improvements
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• Reliable and trustworthy translation for EU and National Public 
Administrations

• Support for languages with fewer speakers

• Opportunities for private sector, through grants and generic services

• A higher profile for language technologies, thus fostering demand

• Public availability of data collected by ELRC

CEF.AT brings…
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Solve your language problems!



Vielen Dank!Thank you!


